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Charles Baudelaire nació en París dos siglos 
atrás, el 9 de abril de 1821. ¿Qué tiene que ver 
con México este poeta francés? Te invitamos a 
descubrirlo en este breve ensayo visual que le 
sigue la pista a la obra y la fama de Baudelaire 

por los acervos de la Biblioteca y la Hemeroteca 
nacionales de México.

La búsqueda de “Baudelaire” en el catálogo de la 
Biblioteca Nacional de México arroja ¡128 regis-
tros! Revisemos algunos de ellos. 

BaudElairE 
y méxico



60

M U S E O  I M A G I N A R I O

En la prensa mexicana del siglo xix, se habla-
ba de Baudelaire más a causa de su fama que a 
causa de su literatura. Un ejemplo de ello es este 
artículo publicado en La República Literaria en 
marzo de 1886, que lo menciona entre los poe-
tas que han vivido “en la holganza, en los vicios 
y en el desorden”, y dice que “Carlos Baudelaire 
murió loco á causa del uso constante del opio.” 
Puedes consultar esta publicación en la Heme-
roteca Nacional Digital de México aquí.
 

La inmortalidad de Baudelaire descansa princi-
palmente sobre una obra, el poemario titulado 
Las "ores del mal. La edición más antigua que 
encontramos en la Biblioteca data de 1868. Se 
trata de la primera edición canónica de sus obras 
completas, elaborada por Alphonse Lemerre 
(en su marca de impresor se lee la frase latina 
fac et spera, que se traduce al español como ‘haz 
y espera’). Consulta la !cha de registro de esta 
obra aquí.

http://www.hndm.unam.mx/consulta/resultados/visualizar/558a32d57d1ed64f168ba6fd%3Fresultado%3D10%26tipo%3Dpagina%26intPagina%3D148
https://catalogo.iib.unam.mx/F/-/%3Ffunc%3Dfind-b%26find_code%3DSYS%26local_base%3Dbnm%26format%3D999%26request%3D000213514
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Entre los traductores de Baudelaire se encuen-
tra el poeta modernista mexicano Enrique Gon-
zález Martínez, quien incluyó las traducciones 
de varios poemas en Jardines de Francia, obra 
impresa en Madrid por Editorial América (sin 
año de impresión). Puedes consultar la !cha de 
registro de esta obra aquí.
 

Fue en publicaciones como la Revista Azul don-
de comenzó la valoración estrictamente litera-
ria de la obra de Charles Baudelaire, gracias a 
la elaboración de cuidadas traducciones. Aquí 
vemos, por ejemplo, la traducción del poema en 
prosa “El loco y la Venus”, publicada el 15 de ju-
lio de 1894. Puedes consultar esta publicación 
en la Hemeroteca Nacional Digital de México 
aquí.

https://catalogo.iib.unam.mx/F/-/%3Ffunc%3Dfind-b%26find_code%3DSYS%26local_base%3Dbnm%26format%3D999%26request%3D000239979
http://www.hndm.unam.mx/consulta/publicacion/visualizar/558075be7d1e63c9fea1a40a%3FintPagina%3D7%26tipo%3Dpublicacion%26anio%3D1894%26mes%3D07%26dia%3D15%26butIr%3DIr
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El poeta mexicano Daniel Castañeda publicó 
en Las islas del sueño (México: Cvltvra, 1927) 
su traducción de seis poemas de Baudelaire no 
contenidos en la traducción de Eduardo Mar-
quina. El ejemplar dos de la Biblioteca contiene 
un detalle curioso: alguien pegó en la portada un 
retrato de Castañeda. Puedes consultar la !cha 
de registro de esta obra aquí.

La traducción al español de Las "ores del mal 
realizada por Eduardo Marquina y editada en 
Madrid por la Librería de Fernando Fé en 1905 
fue por décadas la traducción más in(uyente 
entre los lectores de la América hispanoparlan-
te. Puedes consultar la !cha de registro de esta 
obra aquí.

https://catalogo.iib.unam.mx/F/-/%3Ffunc%3Dfind-b%26find_code%3DSYS%26local_base%3Dbnm%26format%3D999%26request%3D000303751%20
https://catalogo.iib.unam.mx/F/-/%3Ffunc%3Dfind-b%26find_code%3DSYS%26local_base%3Dbnm%26format%3D999%26request%3D000289273%20
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En 1945 Editions Quetzal publicó en México 
una edición en francés de fragmentos póstu-
mos de Baudelaire, Mon cœur mis à nu, acaso 
destinada a los numerosos franceses que encon-
traron refugio en México durante la Segunda 
Guerra Mundial. Una mirada al colofón nos re-
vela que este libro se imprimió en los talleres del 
catalán exiliado en México Bartolomeu Costa-
Amic. Puedes consultar la !cha de registro de 
esta obra aquí.
 

https://catalogo.iib.unam.mx/F/-/%3Ffunc%3Dfind-b%26find_code%3DSYS%26local_base%3Dbnm%26format%3D999%26request%3D000218270
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De los talleres de Bartolomeu Costa-Amic salió 
la más antigua edición mexicana de Las "ores 
del mal que existe en la Biblioteca. Se imprimió 
en México por Libro Mex en 1959. Contiene be-
llas ilustraciones. Puedes consultar la !cha de 
registro de esta obra aquí.

https://catalogo.iib.unam.mx/F/-/%3Ffunc%3Dfind-b%26find_code%3DSYS%26local_base%3Dbnm%26format%3D999%26request%3D000210840%20
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Para saber más sobre Baudelaire y México, te 
invitamos a ver el diálogo entre María Andrea 
Giovine y Vicente Quirarte, titulado “Nuevos 
perfumes, colores y sonidos. Bicentenario del 
nacimiento del poeta Charles Baudelaire (1821-
1867)”, transmitido originalmente el viernes 9 
de abril de 2021 en nuestra página de Facebook 
y que puedes ver aquí.
  

Este breve recorrido por los acervos de la Biblio-
teca y la Hemeroteca nacionales de México tras 
el rastro de la obra y la fama de Charles Baude-
laire da fe del carácter cosmopolita de nuestra 
cultura bibliográ!ca, en la que no sólo está pre-
sente este poeta francés inmortal, sino también 
quienes lo han traducido al español en México 
y en España, o quienes lo leyeron en francés en 
una edición mexicana, o el impresor catalán que 
imprimió Las "ores del mal en México.

https://www.facebook.com/watch/live/%3Fref%3Dwatch_permalink%26v%3D734199680578054

	PortadaBBNM10
	000.Legal10
	00.Índice10
	0.A nuestros lectores10
	1.EntreLibros10
	3.Trabajos y días10
	4.Cosas vistas10
	5.Museo Imaginario10
	6.Bibliotheca mexicana10
	8.Biblioteca espejo10
	9.Adquisiciones10
	10.UltimasNoticias



